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Содержание
1.  Цели и задачи вступительного экзамена по специальности
 Цели  обучения по специальности «6М020700-Переводческое дело» -  анализировать профессиональную теорию перевода, определять семантико-коммуникативное направление текста и умение выбирать переводческую стратегию,  виды трансформации при переводе, обучение основным методам и приемам перевода, знание прагматики перевода, знать профессиональную терминологию, новые тенденции и инновационные технологии в практике профессионального перевода.
Задачи специальности «6М020700-Переводческое дело»  - научно-теоретический анализ специфики художественного перевода в системе   сравнительного литературоведения, изучать научно-методологические принципы воспроизведения в переводе художественные особенности оригинала, рассматривать мастерство переводчика и творческую лабораторию в контексте литературной компаративистики и практики художественного перевода.
2. Требования к уровню подготовки лиц, поступающих в магистратуру

Магистрант должен знать:  решение научно-исследовательские задачи для синтеза и трансформации переводческих знаний; сбор информации, анализировать, критиковать, систематизировать, делать заключения и прогназировать профессиональные цели, а также умение достигать определенных целей, обозначить научные проблемы по данной специальности и специализации,  делать выводы, принимать решения; применять эффективные методы исследования, совершенствовать профессиональную подгатовку и владеть культурой речи, функциональной стилистикой. 
    Магистрант должен уметь: умение  анализировать оригинал и текст перевода используя основные понятия и термины в переводоведения, общие принципы переводоведения рассматривать в совокупности со стилистистическими, функциональной, межязыковом соответсвии и закономерностями, а также достижение эквивалентности, точности, адекватности на современном уровне, умение передать устно стилистические и темпоральные особенности текста оригинала, учитывая лексические, грамматические и стилистические различия норм переводного языка и соблюдать международный этикет устного переводчика. 
 3. Пререквизиты образовательной программы 
Теория перевода

Теория и практика межкультурной коммуникации
Основы теории изучаемого иностранного языка 

4. Перечень экзаменационных тем
Дисциплина «Теория перевода» 
Введение в теорию перевода. Переводческие трасформации, основные заключения перевода, специфика, методы и приемы перевода, научная обоснованность соответсвии оригинала переводу.

1.  Литературное переводоведение.  Литературно-стилистические методы  анализа текста, определение коммуникативной, функциональной связи, соответсвии между оригиналом и переводом. (привести примеры из переводных произведении) 

2.  Лингвистическое переводоведение. Лингвистические разделы лексикологии, лексикографии, семасиологии дают возможность определить грамматико-синтаксическую структуру текста, анализировать текст, словосочетание и индивидуальный авторский стиль.  (привести примеры из переводных произведении) 

3. Понятие эквивалентности в переводе. Ознакомить с коммуникативной схемой и пять типов эквивалентности. Роль эквивалентности при переводе художественной прозы. (привести примеры из переводных произведении) 

4.  Переводческие трансформации. Изменения в процессе перевода теоретических моделей  и различных типов. 
5. Непереводимое в переводе. Имена собственные, географические названия, фразеологизмы, идиомы, пословицы-поговорки. Перевод и термины. Роль интераниональных слов в рекламе. Прием калькирование. 
6.  Приемы перевода. Определение приемов используемых в тексте перевода.  Волный, буквальный, адаптивный прием перевода и их  функциолнально-семантические аспекты.

7.   Перевод текста оригинала. Передача содержания слова и предложения. Особенности передачи коннатативного смысла. Привести примеры из переводных произведении. 

8.  Языковые знаки в переводе. Семантическая точность при переводе. Роль грамматического содержания в переводе. Контекст и ситуация. Грамматические знаки при переводе. 
9.  Прагматические проблемы перевода.  Понятие прагматики. Основные задачи курса прагматики перевода. 
Дисциплина  «Теория и практика межкультурной коммуникации» 
1. Термин  «культура»  и его суть, структура. Творческая характеристика художественного произведения. Оригинал и перевод. Критика и адекватность. 
2. Язык перевода и роль в межкультурной коммуникации. Творческие переводы художественного перевода. Оригинал и перевод Оригинал и перевод: эквивалентность художественных приемов. 
3.Коммуникативные, эстетические, общественные требования перевода. Труд автора художественного произведения и переводчика: общие и отличительные черты. Оригинал и перевод: содержательная структура, эквивалентность композиции.
4.Культура переводчика. Отличия теории художественного перевода и лингвистической теории. Оригинал и перевод: эквивалентность сюжетного развития 
5. Мир культуры и значение перевода. Уровни изучения художественного перевода и основная характеристика.  Оригинал и перевод: эквивалентность идеи.
6.Значение перевода в сближении культур народов.  Языковые литературные принципы в художественном переводе. Көркем аудармадағы тілдік ұстаным және әдеби тұрғы. Оригинал и перевод: эквивалентность  темы
7.Переводческие работы Европейского масштаба. Национальная литература, родственная литература, региональная литература. Уровень исследования художественного перевода в контексте проблем литературной компаративистики. 
9.Литературная компаративистика и процесс художественного перевода. Предметьно-проблемный уровень исследования проблемы художественного перевода в рамках литературной компаративистики. 
10. Литературная компаративистика и художественный перевод. Эстетическая характеристика восприятия художественного перевода и соответсвие эстетическому эффекту оригинала.  
11.Взаимосвязь компаративистики и мировой литературы. Виды международных литературных связей. Казахско-русские литературные связи ХІХ века. Литературные связи ХХ века. Основная функция художественного перевода – связь между читателями. Процессы перевода в контексте сравнительного литературоведения. 
12. Практика Западно-Европейких школ. Шығыс Европейская литература и европейское мышление. Европейская литература и Казахстан. Виды Европейкой литературы внедренных черех среднюю Азию. Влияние восточной литературы на развитие Европейской литературы. 
Дисциплина "Основы теории изучаемого иностранного языка" (English Lexicology)

The connection of Lexicology with other branches of linguistics. Its aim and objects.    Word as a basic unit of language.  The Semantic classification of compound words.    The productive  and non-productive ways of word-building.  Development of lexical meaning of the word and its Semantic Structure.  Set expressions. Phraseology. Phraseological Units and their classifications.    Synonyms. Types of synonyms. Antonyms. Classification of antonyms. Homonyms. Classification of homonyms. Types of dictionaries.    Causes and ways of borrowings. Classification of borrowings according to the degree of assimilation: fully assimilated borrowings, partly assimilated borrowings, barbarisms. Euphemisms. The Evolution of Euphemisms. Local varieties of English on the British Isles. British and American English. Differences in pronunciation and spelling, vocabulary. Semantic groups of neologisms. Lexicography. Bilingual Dictionaries. Historical development of British and American lexicography. Formal and informal Styles of Speech

Theoretical Grammar of English Language
Grammar as a science. Its object and aims. The  classification of parts of speech. The theory approach to the parts of speech. Grammatical classes of words. The role of function words in text. The verb and its grammatical categories. The grammatical categories of Tense and Aspect. The problem of perfect forms. The categories of number and case of the noun. Different case theories. The noun and its characteristic features. The noun and its grammatical categories. The Article Determination. The adjective and its characteristic features. The degrees of Comparison. Adverb. Classification of Adverb. Degrees of comparison Numerals. Cardinal, Ordinal and Fractional Numerals. Functional aspects of word stress. The categories of aspect and tense. Non-Finite Forms of the Verb. The Participle. Non-Finite Forms of the Verb. The Infinitive. The Gerund. The category of voice. Pronouns and their сclassifications. The grammatical category of Voice: Active. Passive. The grammatical category of  Mood. The syntactical notion of the Sentence and its Classification. Types of  sentences.
5. Литература
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22. Джарасова Т.Т. Fundamentals of English Language Theory- КазНУ, 2011.

23. Червякова Л.Д. Практикум по теоретической грамматике английского языка  Учебное пособие. Изд. 2-е, испр. и доп. / М.: РУДН 2006. – 171 с.

6. Шкала оценки знаний:
	Буквенный эквивалент оценки
	Цифровой эквивалент оценки (GPA)
	Баллы в %
	Оценка по традиционной системе

	A
	4
	95-100
	"Отлично"

	A-
	3,67
	90-94
	

	B+
	3,33
	85-89
	"Хорошо"

	B
	3
	80-84
	

	B-
	2,67
	75-79
	

	C+
	2,33
	70-74
	"Удовлетворительно"

	C
	2
	65-69
	

	C-
	1,67
	60-64
	

	D+
	1,33
	55-59
	

	D
	1
	50-54
	

	F
	-
	0-49
	"Неудовлетворительно"

(непроходная оценка)

	I
	-
	-
	"Дисциплина не завершена"

	W
	-
	-
	"Отказ от дисциплины"

	AW
	-
	-
	"Отчислен с дисциплины"

	AU
	-
	-
	"Дисциплина прослушана"

	P/NP (Pass / No Pass)
	-
	65-100/0-64
	"Зачтено/ не зачтено"


7. Вопросы экзамена 
Блок I
1. Проблема эквивалентности в переводе
2. Жанрово-стилистическая классификация перевода
3. Прагматика перевода 
4. Особенности перевода идиом 
5. Особенности художественного перевода
6. Лингвистические основы переводоведения
7. Когнитивные основы переводческих терминов
8. Особенности перевода научных текстов
9. История перевода романа "Путь Абая" М.Ауезова
10. Виды информаций в переводе
11. Исследование перевода и критика перевода 

12. Соответсвия стиля в художественном перевода

13. Виды фразеологизмов и перевод 
14. Оригинал и перевод: содержательная структура, эквивалентность композиции.

15. Лексико-семантические трансформаций в переводе 

16. Нормативные аспекты перевода 

17. Филологические основы художественного перевода 

18. Общие и различительные черты устного и письменного перевода 
19. Этапы переводческого процесса 

20. Проблемы методики обучения переводу 

21. Сонеты Шекспира и их перевод   
22. Соответсвие текста оригинала и перевода 

23. История перевода произведении Абая
24. Типология перевода 
25. Трансформации в процессе перевода
26. Техника перевода 
27. Требования переводу
28. Требования к теории переводоведения
29. Виды перевода
30. Технология последовательного перевода 
Блок II
1. Термин  «культура»  и его суть, структура. 

         2. Язык перевода и роль в межкультурной коммуникации. 

3.Коммуникативные, эстетические, общественные требования перевода. 

4. Культура переводчика. 

5. Мир культуры и значение перевода. 

6. Значение перевода в сближении культур народов.  

5.Языковые литературные принципы в художественном переводе. 

8.Национальная литература, родственная литература, региональная литература. 

9.Уровень исследования художественного перевода в контексте проблем литературной компаративистики. 
9. Перевод - как вид межкультурной коммуникаций.

10. Проблемы художественного перевода в рамках литературной компаративистики. 

11. Литературная компаративистика и художественный перевод. 

12. Взаимосвязь компаративистики и мировой литературы.
13. Виды международных литературных связей. 
14.Казахско-русские литературные связи ХІХ века.
15. Литературные связи ХХ века. 
16.Основная функция художественного перевода – связь между читателями. 
17.Процессы перевода в контексте сравнительного литературоведения. 

18. Практика Западно-Европейких школ. Шығыс Европейская литература и европейское мышление. 
19. Европейская литература и Казахстан. Виды Европейкой литературы внедренных черех среднюю Азию. 
20. Влияние восточной литературы на развитие Европейской литературы. 
  21. Расскажите об актуальных проблемах межкультурной коммуникации

  22. Опишите конфликт различных культур
  22. Объясните причины конфликта культур в процессе общения с иностранцами
23. Объясните деятельность профессионального переводчика в межкультурной коммуникации
24. Дайте определение единице межкультурной коммуникации - концепту.
25. Опишите термин «стимул» в процессе межкультурной коммуникации

26. Расскажите о межкультурной коммуникации и обучении иностранным языкам
27.Дайте описание культурного фонового знания 
28.Назовите основные различия британского и американского английского языка
29. Укажите способы понимания художественной литературы и разрешения проблемы конфликта культур
30. Покажите на примерах специфику перевода английских реалий на казахский язык
ІІI БЛОК
          1. Lexicology as a Linguistic discipline. Its aim and objects.                                   The connection of Lexicology with other branches of linguistics.
1 . Word as a basic unit of language. Definition. Characteristics.

2. Morphological classification of words. Stem. Types of stems.

3. The  productive ways of word-building. Suffixation and  Prefixation.
4. The criteria of compounds.   Classification of Compounds.
5. Word-building: Shortenings or Abbreviations and their types.
6. Non-Productive Ways of Word-Formation:  Sound and Stress Interchanges. Reduplication. Sound-Imitation. Blends. Back-Formation.
7. The origin of the English words. Words of native origin. Common Indo-European and Germanic word-stock.

8.  Euphemisms. The Evolution of Euphemisms

     9. Classification of Borrowings.
10. Semasiology.  Semantic Structure of  English words and Compounds.

11.  Homonyms. Classification of Homonyms.

12. Synonyms and Antonyms. Classifications of Synonyms and Antonyms.
13. Formal and informal Styles of Speech

14. Phraseological Units and  their classifications.

15. The differences between American and British English.
16. Two branches of Grammar and their interconnection. 

17. Word and morpheme as the basic notions of Morphology. Types of word-form derivation. 

18. The noun and its characteristic features as a part of speech. The principles of classification. 

19. The categories of number and case of the noun. Different case theories. 

20. The Adjective. Degrees  of Comparison. Substantivization of adjectives. Adjectivization of nouns. 

21. The verb and its characteristic features as a part of speech. The Classification of the verb. 

22. The grammatical category of Voice: Active. Passive. 
23. Phrasal verbs and their types.
 24. Non-Finite Forms of the Verb. The Participle. The Infinitive. The Gerund. 

25.    The Article. Theoretical and practical difficulties of the study of articles.
  27. Syntax as a part of grammar. The Phrase and its definition. Types of phrases. Syntactic relations between the components of a phrase. 
   29. The principal and secondary parts of the sentence.
  30. The Numeral. Classification of Numerals.
